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1.

1.1.

DEF,INITIONS

"Product" means any and all items in the
current portfolio of the compan1 Lyreco CE,
SE, i.e. displayed in the Lyreco's catalogue
and/or on the Lyreco's e-shop at the timeihe
Purchase Order is made by the Client,
arranged and provided by the Supplier, and/
or other product items procLrred by the
Supplier and provided to the Client upon the
specific request of the Client (hereinafter as
"§pecials and specifics'').

'oAgreement" means this Agreernent and any
relevant attachments or appendices
specifically referenced in this r\greernent. If
any discrepancy or ambiguity, the wording of
the Agreement shall prevai| its attachmenis.

"Purchase Order" means an request for the
supply of Products from the SLrpplier placed
by the Client with the Supplier, either in
writing by telephone or by Lyreco's e-shop.

"Controlling person'' means a certain
person having either a share or shares in the
Client's company involving a majority of the
voting rights or exercising the majority share
in the voting rights due to any otňer.Óason.

"Working day": means a day uhich is not a
Saturday, Sunday or pub|ic holiday under
laws in the country of delivery.

"Force Majeure" means all occuí Tence
beyond the control and withor-rt the fault or
negligence of the Party affectecl and which
the affected Party is unable t() prevent or
provide against by the exercise ofreasonable
diligence especially but not lilnited to war,
expropriation, terrorist attack, natural
disaster.

SALE AND PURCHASE

The Supplier agrees to supply, and the Client
agrees to procure and purchase the Products
for own internal use (not for resale), in

1. rrýrr,ao POJMŮ

1.1. ,,Výrobkem'' se rozumí  jaké koliv a v¹ echno
zbo¾ í v aktuální  nabí dce společ nosti Lyreco,
uvedené /zobrazené  v katalogu a/neú o na
internetové m obchodu společ ňosti Lyreco v
č ase vystaveni Objednávky Kupují cí m, ktere
Dodavatel zprostředkuje Kupují cí mg
pří padně jiné  zbo¾ i obstarané  á dodané
Dodavatelem na základě specifické ho
po¾ adavku Kupují cí ho (dále jenom jako
,,Specií ické  produkty'').

1.2. ,,Smlouvou'' se rozumí  tato Smlouva a
v¹ echny její  pří lohy č i dodatky konkré tně
uvedené  v té to Smlouvě. V pří padě rozporu
nebo rlesrovnalosti, má teit Smlóuvy
přednost před znění m jejich pří loh.

1.3. ,,Objednávkouoo se rozumí  Objednávka k
dodání  Výrobků  od Dodavaté le zadaná
Kupují cí m Dodavateli, a to pí semně,
telefonicky nebo prostřebnictví m
internetové ho obchodu Lyreóo.

1.4. ,,Ovládají cí  osobou'' se rozumí  osoba, která
v]astní  podí l nebo akcie ve společ nosti
Kupují cí ho, s kterymi je spojena vět¹ ina
hlasovací ch práv nebo která vykonává
vět¹ inu hlasovací ch práv z.jaké hokoliv
jiné ho dů vodu.

1.5. ,,Pracovní m dnem'' se rozumí  den jiný jako
sobota, neděle nebo den pracovni'iro klidu
dle právní ho řádu země dodání .

L6. ,,Vy¹ ¹ í  mocí ' se rozumí  událost mimo
kontroly a bez zavinění  č i rredbalosti
dotknuté  Strany, které  tato Strana není
schopná zabránit nebo ji předejí t
vynalo¾ ení m přiměřené ho ú silí  např. jařo
válka, vyvlastnění , teroristický ú tok, ¾ ivelné
pohromy.

PRODEJ A NÁKUP

Dodavatel se zavazuje dodávat a Kupují cí  se
zavazuje obstarávat a nakupovat Výrobky
pro vlastní  intemí  spotřebu (ne pro dal§í
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2.2.

3.2.

accordance with the terms and subject to the
conditions contained in this Agreement.

The client warrants and undertakes that it has
legal capacity, full power and authority to
enter into this Agreement and be bound to
perform and comply with this Agreement.

PRODUCT QUALITY

The Supplier warrants the Product quality
shall be liable for any and all defects in
Product workmanship inclusive of the
material during the 12 months warranty
period unless in the Supplier's catalogue
and/or on Product packaging indicated
otherwise; existing at the time of delivery,
regardless when it becomes apparent but
during the warranty period. The Supplier's
warranty is limited to the use of Product in
compliance with the purpose for which it was
manufactured and the notice of use/
instructions for use and any deterioration
caused by Client (e.g. due to improper
storage conditions, exposure to hostile
environment, excessive wear and tear) upon
the delivery. Determination of suitable
Product being used by the Client in
compatibility with Client's equipment or
need is in full competence of the Client. The
defects claimed by the Client shall be dealt
with in compliance with the clause X. of the
Lyreco's General terms and conditions,
displayed on the Lyreco's web domain.

The Supplier warrants that all Products
proposed as substitute are, unless otherwise
stated, of equal durability in use and
equivalent functionality in use.

The Supplier provides no dispute 30 day
returns policy for the Products, should the
Product be retumed without any damage, in
its original condition perfect for resale,
enclosed documents (such as instructions for
use, technical specificatiorr/parameters etc.)
included, and in its original undamaged
packaging, unless explicitly (in Lyreco's

prodei) v souladu s podmí nkami
obsáhrluqými v té to Smlouvě.

Kupují cí  zaruč uje a zavazuje se, ¾ e má
právní  způ sobilost, pravomoc a oprávnění
vstoupit do té to Smlouvy a zavázat se k
dodr¾ ování  té to Smlouvy,

KVALITA rrÝnonrŮ

Dodar,atel garantuje kvalitu Výrobků  a
přebí rá zodpovědnost za v¹ echny vady
vyhotovení  vč etně vad materiálu v prů běhu
lrvání  12 měsí č ní  záruč ní  doby, pokud v
katalogu Dodavatele a/nebo pří mo na obale
Výrobku není  uvedeno jinak, za
předpokladu, ¾ e existovaly v č ase dodání  bez
ohledtr na to, kdy během plynutí  záruění
doby se staly zjevnýml Dodavatel
nezoclpoví dá za vady Výrobku vzniknuté  v
dů sledku pou¾ ivání  Výrobku v rozporu s
ú č elertt, na kterlý byl vyroben, nebo v
rozporu s návodem na pou¾ ití  a ani za
zhor¹ ení  kvality Výrobku způ sobené
KupLrií cí m (napří klad v dů sledku
nevhodné ho skladování , nepří zniqých
podmí nek, nadměmé ho opotřebení ).
Kupr,r|í cí  zodpoví dá za vhodnost jí m
vybrané ho a pou¾ í vané ho Výrobku jako i za
kompatibilnost se zaí í zení mi a jinými
potřebami Kupují cí ho. Vady Výrobku
oznánrené  Kupují cí m budou vyře¹ eny
v souladu s č lánkem X, V¹ eobecných
obchodní ch podmí nek společ nosti Lyreco,
uvederlých na web stránce společ nosti
Lyreco.

Dodavatel zaruč uje, ¾ e pokud není  uVedeno
jinak. v¹ echny Výrobky navr¾ ené  jako
náhrada mají  při pou¾ iváni stejnou ¾ ivotnost
a ekviva|entní  funkč nost.

Dodar,atel poskytuje na Výrobky 3O-denní
mo¾ nost vrácení  zbo¾ i bez námitek v
pří paclě, ¾ e je Výrobek vrácen bez
jaké hokoliv po¹ kození , v pů vodní m stavu
vhodné m na opětovný prodej i se v¹ emi
prů vodní mi doklady (např. návod napol¾ ití ,
technická specifikace/parametry....) a v
origirrtilní m nepo¹ kozené m balení , pokud v
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catalogue or e-shop) indicated or stated
otherwise. The 30 day period starts as of the
duy, the Product was delivered. Printer
accessories (tonner/ink carrridge/printer
ribbon) can be returned in compliance with
the above stated solely if unopened and
originally packaged andlor witlr shrink wrap
on it. The no dispute 30 day returns policy
does not apply to the Specials and Specifics
requested by the Client neither to
customized items.

3.4. The Supplier shall be |iab|e tbr damages
caused to the Client by any Proclr-rct delivered
by the Supplieq however the Supplier's
Product quality warranty shall apply to the
extent specified above.

4. CoMPLIANCE

4.1. The Supplier declares that all Products
comply with the provisions of all legislation,
regulations and code of practice relating to
the manufacture and supply of the Products
in Czech republic.

5. INSTRUCTIONS AND WARNINGS

5.1, Any information about a Product lŤom a
Supplier is provided for information purpose
only and is not intended to replace or
supersede notice ofuse/ instruclions for use,
labelling or other instructions from
manufacturer. The Client acknowledges own
obligation to read all documentation
provided with the Product or made available
by the manufacturer before pttrchase, use,
storage and in case of any doubt or ambiguity
shall the Client contact clirectly the
manufacturer.

INTELLECTUALPROPERTYRIGHTS 6.

The Supplier warrants that the Products do 6.1.
not infringe any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
and undertakes to indemnifv the client

\]' i, í ..-, : :].)]_i

katalogu Lyreconebo na intemetové m
obchodu není  qýslovně uvedenojinak. Vý¹ e
uvedená 30 denní  lhů tazač ináplynout dnem
doruč ení  pří slu¹ né ho Výrobku. Pří slu¹ enství
do tiskáren (tonery/carhidge/pásky) je
mo¾ né  vrátit tak, jak je uvedeno ý¹ e jenom
v nerozbalené m pů vodní m obale a./nebo s
neporu¹ enou ochrannou páskou/folií . 30-
denní  mo¾ nost vrácení  zbo¾ í beznámitek se
neváahuje na Specifické  produkty ani na
Výrobky na mí ru.

Dodavatel nese zodpovědnost za ¹ kodu
vzniklou na zaí izerll Kupují cí ho,
způ sobenou Výrobkem dodaným
Dodavatelem, av¹ ak jen v rozsahu
zodpovědnosti za vady Výrobku stanovené
vY¹ e.

SPLNĚNÍ  UsTAr\ovENÍ

Dodavatel prohla¹ uje, ¾ e v¹ echny Výrobky
splňují  ustanovení  legislativy, předpisů  a
zásad ť ýkajicí ch §e qýroby a dodávek
Výrobků  v Č eské  Republice.

POUČ ENÍ  A VAROVÁNÍ

Jakákoliv informace Dodavatele týkají cí  se
Výrobku je poskytovaná za ú č elem
informování av¾ ádné mpří padě
nenahrazuje ani nemá přednost před
návodem na pou¾ ití , označ ení m uvedeným
pří mo na Výrobku nebo jakýmkoliv jiným
pouč ení m rnýrobce. Kupují cí  bere na
vědomí , ¾ e je povinen obeznámit se s
jakoukoliv dokumentaci připoienou k
Výrobku nebo zpří stupněnou rnýrobcem před
obstarání m, pou¾ ití m, naskladnění m a v
pří padě jaké koliv pochybnosti nebo
nejasnosti kontaktuje Kupují cí  pří mo
v,ýrobce.

PRÁVA IU© nVNÍ HO VLASTNICTVÍ

Dodavatel zaruč uje, ¾ e Výrobky neporu¹ ují
¾ ádné  patenty, práv ak prů myslným vzorů m,
autorská práva ani práva k du¹ evní mu
vlastnictví , a zavanlje se, ¾ e Kupují cí ho

3.4.
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against all damages, losses and costs suffered
by the Client in respect of any claim made as

a consequence of such a breach of s third
person right. The Client is liable for
infringement of any patent, design right,
copyright, or any intellectual property rights
of third person, should the customized
product, i.e. modified e.g. with graphics,
image, text upon Client's special request be
supplied under this Agreement (hereinafter

as the "Customized product").

6,2. The Client shall provide the Supplier with the
curve logo together with the design manual
specifuing the use of 1ogo at the Supplier's
request, including all subsequent
modifications/updates of provided logo, The
Supplier is authorized to use the Client
business name and/or the current 1ogo

provided by the Client and protected by the
trade mark, officially registered by the
Client, the Controlling person or any other
related person for the purposes of
promotiorVadvertising campaigns of the

Supplier and Supplier's business activities, in
particular but not limited to the list of
Supplier's references/customers published

by the Supplier either in electronic or printed
form regardless the time and the territory. For
avoidance of any doubts, the Supplier is
authorized to use the trade mark and/or logo
design as stated above for indefinite period of
time, unless the trademark protection

expired.

PRICEs

The Supplier will provide the Products to the

Client at the price stated in the Supplier's
price terms current at the time ofthe Purchase
Order issuance displayed to the Client on
Supplier's webshop domain, if not stated

otherwise herein. The Supplier shall submit
to the Client the current price terms applied

to the Client in written (in electronic or
printed version), if required by the Client.

zbaví  odpovědnosti za v¹ echny ¹ kody, ztráty
a náklady vzniklé  Kupují cí mu s oh|edem na

.iakýkoliv nárok uplatněný v dů sledku
poru¹ ení  takové ho práva třetí  osoby.
Kupirií cí  odpoví dá za poru¹ ení  patentů , práv
k prů myslným vzorů m, autorských práv a

práv du¹ evní ho vlastnictví  třetí  osoby v
pří padě, ¾ e předmětem dodaní  má byt
výrobek upraven napří klad přidání m
grafiky, obrázku, textu na základé
speciální ho po¾ adavku Kupují cí ho (dále
jako ..Výrobek na mí ru").

6.2. Na ¾ ádost Dodavatele poskýne Kupují cí
Dodalateli svoje logo v křivkách spolu s

design manuálem upravují cí m pravidla jeho
pou¾ ití  a kť dou následnou
změnulaktualizaci loga poskytnuté ho
Kupr"rjí cí m. Dodavatel je oprávněný
pou¾ í v,at obchodní  jmé no a./nebo aktuální
logo poskytnuté  mu Kupují cí m a chráněné
ochrannou známkou oficiálně registrovanou
Kupují cí m, jeho Ovládají cí  osobou a/nebo
jinak spří zněnou osobou pro ú č ely
propagace a reklamní ch aktivit Dodavatele a
obchodných č inností  Dodavatele, zejmé na
av¹ ak ne jenom prostřednictví m zveřejnění
obchodní ho jmé na a/nebo loga Kupují cí ho v
seznamu refercncilzákazniků  Dodavatele
distribuované ho Dodavatelem v
elektrcrnické  a/nebo ti¹ těné  verzi č asově a
ú zemrrě neomezeně. pro odstranění
pochlbností , Dodavatel je oprávněný
pou¾ í r,at ochrannou známku a/nebo logo v
souladu s qý¹ e uvedeným č asově
neomezeně, jinak po dobu trvání  ochranné
známky.

cENY

Dodavatel bude Kupují cí mu dodávat
Výrobky v cenách stanovených v cenových
podmí nkách Dodavatele aktuální ch v č ase
vystavení  Objednávky zpří stupněných
Kupu.ií cí mu na intemetové m obchodě,
pokucl v té to Smlouvě není  ýslovně
stanovenojinak. V pří padě potřeby předlo¾ i
Dodavatel Kupují cí mu aktuální  cenové
podmí nky vú ahují ci se na Kupují cí ho také
pí senllrě (v elektronické  nebo ti¹ těné  verzi).

7.

7,l.
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7.2.

7.3.

7.5.

8.2.

7.4.

The Supplier will provide the Products listed
in Appendix A at the price stated therein.
Prices of the Products listed in Appendix A
hereto subject to the Supplier's adjustment in
compliance with the clause 8.2. hereof.

Prices of Products include delivery costs to
the Client's premises in case the minimum
value ofone Purchase Order erceeds 1300
CZK (one thousand three hundred Czech
crowns) VAT excluded. Should the the
minimum value of one purchasc order does
not exceed 1300 CZK (one thousand three
hundred Czech crowns) VAT excluded, the
delivery costs will be charged at lump sum
l30 CZK (one hundred thirty Cz,ech crowns)
VAT excluded.

Prices of Products and services provided to
the Client are subject to VAT in compliance
with the respective legal regulations.

The parties has agreed, that maximum limit
of purchases under this Agreetllent shall be
according to the Client's needs up to l00 000
CZK (one hundred thousand Czech crowns).

PRICE ADJUSTMENTS

Prices of Products might be revised usually
on a yearly calendar basis.

Unless expressly refused by tlre C|ient in
writing within 15 days upon submission, the
revised price terms of Products listed in
Appendix A shall be deemed as agreed upon
by the Client. In case the Supplier and the
C|ient do not agree on the nett price terms
Products listed in Appendix A as stated here
above, the Supplier shall be entitled to:

o partially refuse the Purchase Order,
subject to which the Products related
to the revised price terms shall be
delivered, or

o terminate the Agreement via written
notice with the 30 days termination
period starting at the date of its
delivery, the unrevised existing price
terms shall apply meanlvhile.

Dodavatel bude Kupují cí mu dodávat
Výrobky uvedené  v Pří loze A za cenu v ní
uvedenou. Ceny Výrobků  uvedené  v pří loze
A podlé hají  revizi Dodavatele dle bodu 8.2.
Smlouvy.

Ceny Výrobků  jsou vč etně dopravní ch
nákladů  do prostor Kupují cí ho v pí í padě, ¾ e
hodnota zbo¾ i objednané ho vjedné
Objednávce přesáhne č ástku l300,- Kč
(třináct set korun č eských) bez DPH.
V pří padě, ¾ eje hodnotazbo¾ í  objednané ho
vjedné  Objednávce nl¾ ¹ í  ne¾  1300,- Kč
(třináct set korun č eských) bez DPH, budou
kupují cí mu fakturovány přepravní  náklady
pau¹ álně ve v}¹ i l30,- Kč  (sto třicet korun
č eských) bez DPH.

Ceny dodaných Výrobků  a slu¾ eb podlé hají
DPH ve smyslu platných právní ch předpisÚ.

Smluvní  strany se dohodli, ¾ e maximální
plnění  podle té to Smlouvy bude dle potřeb
Kupují cí ho do qý¹ e 100 000,- (edno sto tisí c
korun č eskych) v rámci kalendářní ho roku.

CENovE Úpnaw

Ceny Výrobků  budou Dodavatelem
revidovány zpravidla na bázi kalendářní ho
roku.

Pokud Kupují cí  pí semně neodmí tne nové
cenové  podmí nky vztahujicí  se na Výrobky
uvedené  v pří loze A Smlouvy předlo¾ ené
mu Dodavatelem do 15 dnů  ode dne jejich
předlo¾ ení , má se za í o, ¾ e Kupú jí cí  nové
cenové  podmí nky Výrobků  v pří loze A
akceptoval. V pří padě, ¾ e se DÓdavatel a
Kupují cí  nedohodnou na noqých cenoých
podmí nkách, jako je uvedeno ,rY¹ ",
Dodavatel je oprávněn:
o Odmí tnout Objednávku v č ásti,

předmětem které  je dodrání  Výrobků , na
které  se nové  cenové  podmí nky vztahuji
atobeztoho, aby bylo v poru¹ ení  plnění
Smlouvy, nebo

o ukonč it Smlouw pí semnou qýpovědí , s
qipovědní  lhů tou 30 dní  ode dnejejí ho
doruč ení  Kupují cí mu, v prů běhu které

7.2.

7.5.

8.2.

7.4.

8:

8.1.

8.

8.1.

}al']il]:]. i} l :,j.



To avoid any doubts, the partial refusal ofthe
purchase order and/or the termination of the
Agreement shall not entail any claim to
indemnity.

8.3.
8.3. The Client acknowledges that the items such

as paper and IT device consumables subject
to important price fluctuations. In the event
of price adjustment from the side of
manufacturer or importer, even the Supplier
shall be entitled to adjust the price terms of
this kind of products.

9.
9. PAYMENT TERMS

9.1.
9.1. Supplier shall issue a separate invoice for

each duly delivered Purchase Order placed
by the Client and deliver it to the Client
without delay. An invoice delivered to the
Client becomes due within 14 days upon
issuing by the Supplier. The Parties agreed
on electronic invoicing- An electronic
invoice in pdf. form shall be delivered to the
email address provided to the Supplier by the
client. If an electronic invoice returns as
undeliverable, the Supplier shall deliver an
invoice by post.

9.2.
9.2.

The Client undertakes to pay any and all
undisputed invoices, i.e. invoices issued in
compliance with this Agreement not
contested by the Client within the maturity in
writing. Regarding the disputed invoices, the
Client undertakes to pay the invoice without
delay, apart from the partial value in dispute.

Breaching the invoice payment terms by the 
9'3'

Client entitles the Supplier to refuse any
further Purchase Orders placed by the Client
or require the payment in advance.

budou platit pů vodní  cenové  podmí nky
Dodavatele.

Pro odstranění  pochyb, odmí tnutí
Objeclrrávky a/nebo ukonč ení  Smlouvy
nezakládá nárok na ¾ ádné  od¹ kodnění .

Kupu.ií cí  bere na vědomí , ¾ e papí r a
spotřební  materiál do IT zařizení  podlé há
č asté tnu kolí sání  cen. V pří padě
význarnněj¹ í  ú pravy cen těchto Výrobků  ze
stranr lýrobce nebo dovozce je i Dodavatel
oprávněn upravit ceny těchto Výrobků .

PLATEBNÍ  poonnÍ Nxy

Dodar, atel vystaví  Kupuj í cí mu samostatnou
í bkturu na ka¾ dou řádně realizovanou
Objednávku zadanou Kupují cí m a bez
zbyteené ho odkladu ji doruč í  Kupují cí mu.
Faktura doruč ená Kupují cí mu je splatná do
|4 dnť r ode dne její  vystavení  Dodavatelem.
Stran_v- se dohodly na elektronické  fakturaci.
Elektronická faktura ve formě pdf. bude
doruč ována na emailovou adresu
posk)lnutou Dodavateli Kupují cí m. Pokud
se elektronická faktura vrátí  jako
nedortrč itelná, doruč í  Dodavatel fakturu
po¹ tou.

Kupují cí  se zavazuje uhradit jakoukoliv a
v¹ echny nesporné  faktury, ť . v¹ echny
faktury vystavené  v souladu s touto
Smlouvou a pí semně nenamí tané  Kupují cí m
ve lhů tě splatnosti. V pří padě spomých
faktur se Kupují cí  zavazule uhradit bkturu
ve lhů tě splatnosti s tlýjimkou sporné  č ásti
hodnoty faktury.

V pří padě ome¹ kání  Kupují cí ho s ú hradou
í 'aktury je Dodavatel oprávněn odmí tnout
jakoukoliv Objednávku Kupují cí ho nebo
po¾ adovat platbu předem.

VLASTNICXE PnÁVO A NEBEZPEČ Í
© rOOY NA VĚCI

10.1. Objednávky Výrobků  přijaté  Dodavatelem
v pracovní ch dnech do 17:00 budou

9.3.

l0.
10. owNERsHIP AND RISK oF LosS



E
I
I
I

i

l0.1. Supplier delivers Purchase Orders of
Products received on working days before
5:00 PM usually within the ltext working
day, unless in the Supplier's catalogue andlor
Supplier's webshop expressly stated
otherwise. purchase orders of products
received after 5:00 PM are classified as
received the next working day. The Parties
are entitled to determine a different delivery
date by a prior mutual consent. l0.2.

l0.2. Delivery of the Products shall take place at
the locatiorr/site anywhere within the
territory of the Czech republic, designated by
the client in the purchase order. The client
shall check the condition and tlre number of
delivered packages prior to its takeover. The
damaged packaging or the lack ofpackages
shall be put down in the bottonr pa:1 of the
delivery note, if detected. 10.3.

l0.3. Risk of loss and the title to the purchased
Products shall pass to the Client at the time
of delivery.

11.

11. DURATION AND TERMINATION

l1.1. This Agreement shall take effěct upon the
date of signing by both Parties and shall enter
into force for an initial l-year period. After
the initial period the Agreement shall be
renewed tacitly however not more than twice
at the anniversary ofthe Agreement effective
date for further 1 year, unless terminated by
either of the Parties with a 30 days prior
written notice delivered to the latter Party.

1 1.2. This Agreement can be prematurely
terminated:
a) In the event of material breach of this

Agreement referred to:
. Breach of confidentialitl,

11.1.

. any other breach of the Agreement
unless remedied within 30 days
despite the notice of non-breaching
Parí y

by immediate withdrawal of the non-
breaching Party upon r,irittefi notice
delivered to the breaching Party.

zpravidla dodané  následují cí  pracovní  den,
pokud v katalogrr/ v intemetové m obchodě
není  uvedeno jinak. Objednávky Výrobků
přijaté  Dodavatelem po 1 7:00 se pova¾ uji za
přijaté  následují cí  pracovní  den. Strany si
mohou předem dohodnout jiný termí n
dodávky.

Dodávka Výrobků  se uskuteč ní  v mí stě
dodání  v rámci iuemí  Č eské  Republiky
urč ené m Kupují cí m v Objednávce. Před
převzetí m dodávky Výrobků  je Kupují cí
povinen zkontrolovat stav apoč et balí ků .
Pří padné  zji¹ tění  po¹ kození  obalu nebo
chybějí cí ho mno¾ ství  vyznač í  Kupují cí  na
spodní  č rásti dodací ho listu.

Nebezpeč í  ¹ kody na
s vlastnickým právem
zakoupenýmVýrobků m přechazi
Kupuj í cí ho okam¾ ikem dodrání .

DOBA TRVÁNÍ  A UKONČ ENÍ

Tato Smlouva vstupuje do platnosti

spolu
k

na

datem
podpisu oběma Stranami auzavirá se na
dobu jednoho roku. Po uplynutí  jednoho
roku, v¾ dy k ýroč í  nabytí  ú č innosti
Smlouvy, se Smlouva automaticky a to i
opakovaně, maximálně v¹ ak 2x (dvakrát),
obnovuje na dal¹ í  rok, pokud kterákoliv ze
Stran nedoruč ila druhé  Straně pí semnou
qýpověď nejpozději 30 dnů  předem.

I1.2. Tato Smlouva mů ¾ e být předč asně
ukonč ena:
a) V pří padě podstatné ho poru¹ ení  té to

Smlouvy, kteqým se rozumí :
o Poru¹ ení  povinnosti zachovávat

mlč enlivost,
o jaké koliv jiné  poru¹ ení  Smlouvy,

pokud nebude navzdory ýně
Strany, která není  v poru¹ ení ,
napraveno do 30 dnů .

okam¾ itým odstoupení m od Smlouvy
Stranoq která není  v poru¹ ení  a to
doruč ení m pí semné ho oznámeni o
odstoupení  poru¹ ují cí  Strany.



b) In the event of long term i.e. more than
30 days lasting Force Majeure affecting
the fulfi|ment ofthe obligations by either
of the Panies, by giving written notice.

c) By written notice on termination in
compliance with the clause 8.2. hereof or
by written notice on termination without
a reason in l month termination period,
starting on the day the notice is delivered
to the other Party
The early termination of the Agreement
shall not entail any claim to indemnity.

11.3. The Agreement terminates early, should the
bankruptcy, restructuring or any other
proceeding against the Client and/or the
Controlling person, due to which the Client
and/or the Controlling person might cease to
exist, be initiated.

1 1.4. The Parties undertake to settle any and all the
commitments arisen out of the Agreement
without delay at the latest within 15 days
upon the termination.

12. FoRcE MAJEURE

I2.I. In the event either of the Parties suffers the
inability to perform all or any part of the
obligations under this Agreement due to
Force Majeure, then such a Party shall be
excused from the performance for the term
and to the extent to which the Force Majeure
persists and impedes the performance.
Consequently, no penalty neither indemnity
shall be claimed, provided that the Party
affected by Force Majeure notified the other
Party without reasonable delay.

13. LIABILITY AND INSURANCE

13.1. The Supplier shall be liable for direct damage
caused to the Client or to its employees due
to the breach of Supplier's contractual
obligations or by operating activities of
Supplier, including damages resulting from
the delivered Product, if not caused by the
Force Majeure event The Supplier is not
liable for business financial loss, neither for

b) V pří padě dlouhodobé , tj. ví ce ne¾  30
drrí  trvají cí  události Vy¹ ¹ í  moci, která
ovlivňuje plnění  závazků  které koliv
Strany, a to doruč ení m pí semné ho
oznámení  které koliv ze stran.

c) Pí semnou rnýpovědí  v souladu s bodem
8.2. Smlouvy nebo pí semnou výpovědí
bez udání  dů vodu v 1 měsí č ní  lhů te,
která zač ne plynout dnem doruč ení
pí semné  qýpovědi druhé  smluvní
Straně, Předč asné  vypovězení  Smlouvy
nezakládá nárok na od¹ kodnění .

11.3. Tato Smlouva předč asně zaniká v pří padě
započ etí  konkurmí ho, restrukturalizač ní ho
nebo obdobné ho konání  vů č i Kupují cí mu
nebo ()vládají cí  osobě, mají cí ho za následek
zánik Kupují cí ho/ Ovládají cí  osoby.

lI.4. Stran_v- se zavazuji vypořádat si v¹ echny
z.ávazky, které  jim vznikli na základě té to
Smlouvy bezodkladně, nejpozději v¹ ak do
| 5 dnfr ode dnejejí ho ukonč ení .

12. VY© © Í  Moc

I2.1. V pří padě, ¾ e kterákoliv Strana z dů vodu
Vy¹ ¹ í  moci není  schopná plnit kte4ýkoliv ze
sých závazků  dle té to Smlouvy, tato Strana
bude z tohoto plnění  osvobozená na období
a v rozsahu, ve které m Vy¹ ¹ í  moc brání
poskytování  plnění . V dusledku té to události
nebucle uplatněná ¾ ádná sankce ani nárok na
od¹ kodné , pokud dotknutá Strana oznámila
překá¾ ku Vy¹ ¹ í  moci bezodkladně druhé
Straně.

13. oDPovĚDNosT A POJI© TENÍ

13.1. Dodavatel odpoví dá za jakoú koliv pří ,mou
¹ kodLr vzniklou Kupují cí mu nebo jeho
zaměstnanců m v dů sledku poru¹ ení
smluvní ch povinností  Dodavatelem nebo
č innosti Dodavatele, vč etně ¹ kod
způ sobených vadou dodané ho Výrobku,
pokucl nevznikla v dů sledku Vy¹ ¹ í  moci.
Dodalatel neodpoví dá za u¹ lý zisk ani za
nepří tltou, kompenzač ní , následnou nebo
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indirect, compensatory, ctlnsequential,
punitive damage or an unforeseeable
damage.

l3.2. The Supplier has taken out a general and
Product liability insurance policy to cover its
liabilities.

i\iJ {,,i i]i .]i,J?.3

penalizaění  ¹ kodu, ani za ¹ kodu, kterou
nebylo mohté  předví dat.

l3.2. Dodavatel uzať el k pokrytí  svých závazktl
v¹ eobecné  poji¹ tění  a poji¹ tění  odpovědnosti
za ¹ kodu způ sobenou Výrobkem.

13.3. V pří padě zabezpeěení  plnění  Smlouvy
Dodavatelem prostřednictví m třetí  osoby,
odpoví dá Dodavatel, jakoby plnil sám.

14. ZACHOVÁNÍ nnr,č nNr,IvosTl

1 4.1 . Strany se zav azuli, zachov ávatmlč enlivost o
ka¾ dé  a jaké koliv informaci, která jim byla
zpří stupněna dotknutou Stranou (dále jako
"Vlastní ť ') v souvislosti s touto Smlouvou
nebo její m plnění m (dále jenom
jako,,Dů věrná informace..). Dů věmou
informací  se rozumí  zejmé na av¹ ak ne
jenom cenové  kalkulace a specifikace,
ýrobní  postupy, obchodní  praktiky,
obchodní  a finanč ní  ú daje. Dů věmá
informace zů stane v}hradní m majetkem
dotknuté  Strany a nesmí  být zveřejněná nebo
pou¾ itá druhou Stranou bez předcházej í cí ho
pí semné ho souhlasu majitel-e na jiné  ,ie"ty
ne¾  plnění  závazků  dle té to Smlouvy, za co
Strany odpoví dají .

l4,2. Dů věrná informace nezahrnuje informaci
nebo její  č ást, pro kterou mů ¾ e dotyč ná
Strana poskytnout dů kaz o tom, ¾ e;

13.3. Providing the
performance of
person is the
performance to

Supplier provide the
the Agreement via third
Supplier liable for the
the same extent as if

performed by the Supplier

14. CoNFIDENTIALITY

14,1. The Parties undertakes to keep coní jdential
any and all information disclosecl to the Party
by affected Party (hereinalter an an*Owner") regarding this Agreement and/or
the performance hereof (hereinafter referred
to as "Confidential Information'')
confidential Information shall be deemed in
particular but not limited to price calculation
and specification, manufacturing processes,
business practice, business arrd financial
data. confi dential Informat i on. c onf'i dential
Information will remain thc sole and
exclusive property of the Owner and may not
be disclosed or used by the other Party
without the Owner's prior writterr consent for
any purpo§e other than the performance of its
obligations under this Agreement, the Parties
liable for that.

14.2. Confidential Information shall not include

a)

b)

c)

b)

c)

information or parts thereof for
concemed Party can prove that:

a) it was known or generallv
before the date of its receipt
other Party; or

informace byla znárna nebo v¹ eobecně
pří stupná před datem její ho přijetí  od
druhé  Strany; nebo
stala se mámou nebo v¹ eobecně
pří stupnou po datujejí ho přijetí  od druhé
Strany bez toho, aby za to nesla
odpovědnost dotyč ná Strana; nebo
byl a zpří stup něná/ zv eí  ejněná na základě
závazné ho roáodnutí  pří slu¹ né ho
státní ho orgánu, o č em dotyč ná Strana
bezodkladně informuje druhou Stranu.

which the

accessible
from the

it became known or generally accessible
after the date of its receipt í iom the other
Party without the PaIly concerned being
responsible; or
was made accessible/publicly released
pursuant to the resolution of relevant
state agency, the Owner shall be notified
without delay.



14.3. Ted Cfedgi iecff deicfgid ied cdddcidd Pchik'i
Cggdeddgiecf Igdghgciegg igfdfk ig eii
iiciiighk cgdedi, dghfgkddi cgd hhgddiieggcf
cdjeighi jeg gddd ig cd cjchd gd ei jeie
hdechd ig ied hdhdghgcgcd gd ieei Aehddgdgi
cgd iecff dgiihd ieci cff hdhiggi ig jegg ied
cggdeddgiecf Igdghgciegg ei deicfgidd chd
cgggeiidd ig fddh cggdeddgiecfeik.

Uhgg ied idhgegciegg gd ieei Aehddgdgi, cff
cggdeddgiecf Igdghgciegg iecff cd hdiihgdd ig
ied Ojgdh gh ddiihgkdd ci eii dehdciegg. Ted
gcfeecieggi gd cggdeddgiecfeik idi gii eg ieei
Aehddgdgi hdgcegi eg dghcd cdidh ied
idhgegciegg gd ieei Aehddgdgi.

INVALIDITY OF A PROVISION

Id ci cgk iegd cgk hhgjeiegg djcdhi dgh
egidehcf hhgjeieggi gd ieei Aehddgdgi ei gh
cdcggdi effdecf, egjcfed gh igdgdghcdccfd eg
cgk hdihdci, iedg ieci iecff ggi cdddci fdecfeik,
jcfedeik gh dgdghcdccefeik gd cgk giedh
hhgjeiegg gd ieei Aehddgdgi.

f4.4.

f5.1.

15.2. Teei Aehddgdgi iecff cggiieiiid ied diff
cgggeigdgi gd ied Pchiedi cgd iecff hdhfccd
cgk cgd cff hhegh jheiidg gh ghcf cehddgdgii
cgd gdegiecieggi cdijddg ied Pchiedi.

16. NOTICES

16.1. Agk ggiedecciegg gh ggiecd eg jheiege hdfcidd
ig ieei Aehddgdgi iecff cd ddfejdhdd ck ecgd,
jec hdeeiidhdd gcef gh ck dgcef cgd dddgdd
ig cd difk ddfejdhdd:

c) Id ddfejdhdd ck ecgd, ci ied gggdgi iice
c ggiecd jci cccdhidd/hdcdejdd

c) Id ddfejdhdd jec hdeeiidhdd gcef, gg ied
dedie jghfege dck ihgg cdege hgiidd.

c) Id ddfejdhdd ck dfdcihggec gcef, ci ied
gggdgi ei eci cddg idgi, igfdii
djhhdiifk iicidd giedhjeid edhdeg.

Ngiedecciegg gh ggiecd eg jheiege jeece geeei
fdcd ig ied idhgegciegg gd ied Aehddgdgi
iecff cd ddfejdhdd igfdfk jec hdeeiidhdd gcef.

f4.3. Kihi.eí cí  khøí iiihgí  dù jìggi egdghgcce
dhieé  Sihcgk fdggg ijýg iiciiieágí g
gheágaig, kcgìiigcgcù g høehcdgd
gdcgfhhýg hghcdcù g, fidøí  g gí  giií  gí i
jìdgIggii j igijeifgiie i hfgìgí g Sgfgijk,
c kcfeiie, cck jì dcegk gigck, fidhýg fd
dù jìhgá egdghgccd khøí iiihgìgc, ckfe jákcgé
gfè dgfejgiií .

14.4. Pg ifggè dgí  ié ig Sgfgijk cidgi jì dcegk
dù jìhgé  egdghgccd jhácdgé  gcfeidfe gdcg dfd
fdeg hgfkgù  kgeè dgé . Zájckfk f
gfè dgfejgiie iicggjdgé  j ié ig Sgfgijì hfcií
e hg ifggè dgí  ié ig Sgfgijk.

15. NEPLATNOSTUSTANOVENÍ

15.1. Pgficf fcfé fgfej gddìfeidfgé  iiicggjdgí  ié ig
Sgfgifk fd gdcg id jfcfé gfgfej gefddi
iicgd gdkáfgggýg, gdhfcigýg gdcg
gdjkhfcecidfgýg, gdcidd ig gí i jfej gc
káfggiigii, hfciggii gdcg jkgcecidfggii
fidhé egfgfej fegé eg iiicggjdgí  ié ig
Sgfgijk.

f5.2. Tcig Sgfgijc ckfc ikcjødgá fcfg cdfdf c
gcehckifd jì dcegk høddceákdfecí  hí idggé
c/gdcg ú iigí  dgegdk c dgfddgágí  Sihcg.

16. gZNùMENÍ

f6.1. Jcfé fgfej hí idgggiie høddhgffádcgé
igfgijgi cidgi dghiè gjcgé  gigcgì,
dghghiè dggi hgì igi, è e dfdfihggecfgi
hgì igi. Zc øádgì dghiè dgé  figi hí idgggiie
hgjcø gjcgé :
c) V høí hcdì gigcgí eg dghiè dgí  j

g ggdgii hí dj kdií  hí idgggiie,
c) V høí hcdì kcifáge dghghiè dggi hgì igi j

háiý ddg gdd dgd eddifágí ,
c) V høí hcdì dghiè dgí  dfdfihggecfgi

hcfì igi j gggdgii gddifágí , hgfid jd
Sghfgijì gdgí  ýifgjgì ijdddgg fegcf.

Pí idgfggiie gcfecí  kc gáifdddf ifggè dgí
Sgfgifk cidgi dghiè gjcgé  hýfiè gì
dghghLiè dggi hgì igi.
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16.2. Notices addressed to the Clienl shall be sent
to

\ i}, i. ;1

16.2. Pí semnosti adresované  Kupují cí mu
zasí lané

16.3. Reklamace adresované  Dodavateli
zasí lané  na: reklamace@lyreco.com.

16.4. Zákantický servis je Kupují cí mu k dispozici
v pracovní  dny od 8:00 do 17:00:
Tel:800 100 914

17. RoZHoDNn pnÁvo A JURISDIKCE

l7.1. Tato Smlouva se ří dí  a je vyhotovena v
souladu s platnou legislativou Č eské
Republiky, s vylouč ení m kolizní ch norem.

17.2. Strany se dohodly, ¾ e které koliv ustanovení
rozhodné ho práv4 které  není  kogentní , je
vylouč ené  zaplikace v takové m.o®sahu, ve
které m by jeho aplikace měnila výmam
nebo záměr některé ho z ustanovení
Smlouvy.

l7.3, Strany se dohodly, ¾ e jakoukoliv
neshodu/spor v interpretaci nebo v plnění
Smlouvy budou ře¹ it přednostně
vzájemnými jednání mi a doňodou. V
pří padě, ¾ e se Stranrám nepodaří  vyře¹ it
neshodu/spor ani do 30 dnů  ode dne započ etí
jednráni je kterákoliv ze Stran oprávněná
předlo¾ it tento spor na rozhodnutí
pří slu¹ né mu v¹ eobecné mu soudu Č eské
Republiky.

18. nŮzNB

18.1. Kupují cí  prohla¹ uje, ¾ e je oprávněn na
poskytnutí  jakýchkoliv osobní ch ú dajů , které
Dodavateli a/nebo Lyreco CE, SE Řdykotiu
během trváni obchodní  spolŮpráce
poskytnul/poskytne a na základě
předcházejicí ho souhlasu dotknutých osob,
uděluje Dodavateli a/nebo Lyreco CE, SE
souhlas s jejich zpracovánim v souladu spří slu¹ ným Naří zení m Evropské ho
parlamentu a Rady (EU) 20161679
(,,GDPR"), pro ú č ely plnění  dle té to
Smlouvy, zvy¹ ování  kvality plnění  a

jsou

jsou
16,3.

16.4.

Any claims addressed to the Supplier shall be
sent to r eklamace@lyreco. com.

Customer service is at Client disposal on
working days between 8:00 ancl l7:00:
Tel:800 100 9l4
e-mail : objednavka.cz(i?l},recrl.corn

17. GOVERI\ING LAW

l7.1. This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the valid laws
of the Czech republic, an application of rules
ofconflict excluded.

17.2. The Parties have agreed, that application of
any provision of any legal regulation of
governing law that is not strictly mandatory
would be explicitly excluded to such an
extent as to which an application thereof
would modi$ (fully or partially) either
meaning or purpose of any provision herein.

17.3. The Parties agree to sett|e any dispute
regarding the interpretatioll or the
performance of the Agreement preferentially
by the mutual negotiation and amicabli
agreement. Providing the Parties failed to
settle any dispute out of court even within the
30 days upon the negotiation stafted, either of
the Parties is entitled to submit such a dispute
to the relevant general court within the
jurisdiction of the Czech republic.

18. MI§CELANEOUS

18.1. The Client declares that he is entitled to
provide the Supplier andlor Ll,reco CE, SE
with any personal data provided by him
anytime in relation to the business
cooperation and based on the prior consent of
personal data subject allows the Supplier
and/or Lyreco CE, SE to process the
provided personal data in conrpliance with
the relevant Regulation (EU) 20 16/619 of the
European parliament and of the Council, for
the purposes of performance under this
Agreement, its quality enhancement and the



Supplier and/or Lyreco CE, SE promo
activities notifi cations,

l8.2. By exception to the provisions as set forth in
this Agreement, the Client release the
Supplier from any liability arising out of a
breach of any provisions of this Agreement,
that would be, directly or indirectly, induced

Pv anv war or plndemic situation (as defined
by the WHO) including but not only CQVID-
l9, any govemmental decision limiting
freedom of movemeht, or by any associateá
or consequentialr event:and/or should the
contractual perforrnance contradict the
resolutions adopted by international
institutions (e.g. sanctions adopted in relation
with the war conflict).

18.3. This Agreement is written in English and
Czech language versions. In case of any
discrepancy, the Czech version shall prevail.

18.4. This Agreement the annexes included refers
to the full and entire agreement of the Parties
and shall be modified/adjusted solely upon
the prior mutual agreement of the Partiei in
the form of written numbered amendment,
unless explicitly stated otherwise herein.

THUS AGREED and signed in three originals:

.,' \; ',li]'

infomrování  o propagač ní ch aktivitách
Dodavatele a/nebo Lyreco CE, SE.

18.2. Odchllně od ustanovení  uvedených v té to
SmloLrvě. Kupují cí  zbavuje Dodavatele
jaké ko|iv odpovědnosti vyplývají cí  z
poru¹ ení  ustanovení  té to Smlouvy, které  by
bylo pří mo nebo nepří mo vyvolané
jakoukoliv vojnovou nebo pandemickou
situací  (definovanou WHO) vč etně, ale
nejenom, COVID-19, jakýmkoliv vládní m
naří zení m omezují cí m svobodu pohybu nebo
jakoukoliv jinou souvisejí cí  nebo následnou
událostí  a/nebo by poskytnutí  plnění
bylo/mohlo být v rozporu s rozhodnutí mi
mezinárodní ch institucí  (napří klad sankcemi
ulo¾ enými vsouvislosti svojnorlým
konfliktem),

18.3. Tato Smlouva je vyhotovená v anglické m a
č eské rl 1azyce. V pří padě rozporu má č eská
verze přednost.

l8.4. Tato Smlouva vč etně jejich pří loh
představuje ú plnou a celkovou dohodu
smluvní ch Stran a mů ¾ e být
měněná/doplněná jenom předcí tazejici

_ vzájentnou dohodou ve formě pí semné ho
oč í slované ho dodatku, pokud v ní  není
výslovně stanoveno jinak.

STRANY SA DOHODLY a Smlouvu podepsaly
ve třech vyhotovení ch:



n;:.1;l y1 )i.)1i

Signature/Podpis :

Print name/Jmé no : Michael Pí pal, Předseda

FlLlPFl..,"

Otto Smolí k, Č len představenstva

For and on

centrum prydtologlcko-sffi{á | n í ho
por&enshlí  sttletbřeské ho lcaje. p.o.

Fr. D|epoE í 7í r, Rakorrnlk
lC:7í 2099€

tgl.:7t! nBft'
oillllr lnio{epořrdne.řakovnlk.cz

A, ředitel

For and on behalf oflZa a jmé nem: Centrum psychologicko-sociální ho poradensM StředoČ eské ho kraje,

p.o.

Date/Datum:

Attachments/Pří lohy :

Appendix AlPří loha A -Selected Products prices /Ceny vybraných Výrobků
appendix B/pří loha B -HSI- specific terms and conditions of Sale/ Produkty ochrany zdravi a

bezpeč nosti- specifické  podmí nky prodeje

Ap|endix C/pří loha C- CUSTOMIZED ITEMS- specific terms and conditions of Sale/ Výrobky na

mí ru- vlastní  podmí nky prodeje

liffiii l8a | 50781 Lí zně

Si

Frint namď Jmé no : Mgr.David hokop,

\i:,l;i:il i-l i: i§


